0.0.1 The Rebuke of Mara

1. Thus, was heard by me.
At one time, the venerable
Mahamoggallana was dwelling
among the Bhaggas at the
Sumsumaragira Bhesakala
Grove, the Deer Park. At that
time the venerable Mahamog-
gallana was walking up and
down in the open air.

2. At that time Mara, the
Evil One, having entered the
venerable Mahamoggallana’s
stomach, went into his in-
testines. Then this occurred
to the venerable Mahamog-
gallana: Why is my stom-
ach so heavy? Itis as if I am
pregnant, I think. So then,
the venerable Mahamoggal-
lana having descended from
his walking path, having en-
tered his dwelling, sat down
on a prepared seat. Having
sat down, the venerable Ma-
hamoggallana attended to

maratajjaniyasuttam

evam me sutam: ekam
samayam ayasma
mahamoggallano!
bhaggesu viharati
sumsumaragire? bhe-
sakalavane miga-
daye. tena kho pana
samayena ayasma
mahamoggallano ab-
bhokase cankamati.

tena kho pana sama-
yena maro papima
ayasmato mahamog-
gallanassa kucchi-
gato hoti kotthama-
nupavittho. atha
kho ayasmato maha-
moggallanassa eta-
dahosi: kinnu kho
me kucchi garugaru
3 viya masacitam
manneti. atha kho
"bhagava sya]}

Zsusumarahire machasam;
sumsumagire syaj]

3garugaro viya machasam
garugarutaro viya syé.



the root cause [of his heavy
stomach] internally.

3. The venerable Mahamog-
gallana saw that Mara, the
Evil One, having entered his
stomach, had gone into his
intestines. Having seen Mara,
the Evil One, he said this:
“Come out, O Evil One. Come
out, O Evil One. Do not ha-
rass the Tathagata. Do not
harass the Tathagata’s disci-
ples. Let this not lead to your
harm and suffering for a long
time.”

4. So then, this occurred

to Mara, the Evil One: “This
samana surely does not know
me. He does not see me
when he says thus: “Come

ayasma mahamog-
gallano cankama
orohitva viharam
pavisitva pannatte
asane nisidi. nisajja
kho ayasma maha-
moggallano paccat-
tam* yoniso manasa-
kasi®.

addasa kho ayasma
mahamoggallano
maram papimantam
kucchigatam kottha-
manupavittham. di-
svana maram papi-
mantam etadavoca:
nikkhama papima,
ma tathagatam vi-
hesesi® ma tathaga-
tasavakam. ma te
ahosi digharattam
ahitaya dukkhayati.

atha kho marassa
papimato etadahosi:

“maram papimantam paccattam
syall]

®manasikasi sif}

®vihethasi si, katthacilf]



out, O Evil One. Come out, O
Evil One. Do not harass the
Tathagata. Do not harass the
Tathagata’s disciples. Let this
not lead to your harm and
suffering for a long time.”
Even the Teacher would

not know me so quickly, so
how could this disciple know
me?”

5. Then the venerable Ma-
hamoggallana said this to
Mara, the Evil One: “With
regard to this [too] I know,
O Evil One. Do not think I
do not know. You are Mara,
the Evil One. It occurred

to you thus: “This samana
surely does not know me. He
does not see me when he says
thus: “Come out, O Evil One.
Come out, O Evil One. Do
not harass the Tathagata. Do

" ajanameva kho
mam ayam samano’
apassam evamaham:
'nikkhama papima,
nikkhama papima,
ma tathagatam vihe-
sesi ma tathagatasa-
vakam. ma te ahosi
digharattam ahitaya
dukkhaya'ti. yopissa
so sattha, sopi mam
neva khippam ja-
neyya, kuto pana®
mam ayam savako
janissati"ti.

atha kho ayasma ma-
hamoggallano ma-
ram papimantam
etadavoca: "etas-
mim° kho taham!°
papima janami ma
tvam mannittho: na
mam janatiti. maro
tvamasi papima. tuy-

7ayam syal]
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not harass the Tathagata’s
disciples. Let this not lead
to your harm and suffering
for a long time.” Even the
Teacher would not know me
so quickly, so how could this
disciple know me?””

6. So then, it occurred to
Mara, the Evil One: “This
samana surely does know me.
He does see me when he says
thus: “Come out, O Evil One.
Come out, O Evil One. Do
not harass the Tathagata. Do
not harass the Tathagata’s
disciples. Let this not lead

to your harm and suffering
for a long time.” Even the
Teacher would not know me

ham!! hi papima evam
hoti: ' gjanameva
kho mam!? ayam sa-
mano apassam eva-
maha: nikkhama
papima, nikkhama
papima, ma tathaga-
tam vihesesi, ma ta-
thagatasavakam. ma
te ahosi digharattam
ahitaya dukkhaya'ti.
yopissa so sattha
sopi mam neva khip-
pam janeyya, kuto
pana mam ayam sa-
vako janissati"ti.

atha kho marassa
papimato etadahosi:
janameva kho mam
ayam samano pas-
sam evamaha: nik-
khama papima, nik-
khama papima, ma
tathagatam vihesesi,
ma tathagatasava-
kam. ma te ahosi di-

tassa sif]
'?ajanameva mam syaf}



so quickly, so how could this
disciple know me?” Then,
Mara, the Evil One, having
come out of the venerable
Mahamoggallana’s mouth,
rising up, stood against the
door bolt.

7. The venerable Mahamog-
gallana saw Mara, the Evil
One standing still against the
door bolt. Having seen, he
said this to Mara, the Evil
One. Here too I see you, O
Evil One. Do not think: “He
does not see me.” This is you,
O Evil One, standing against
the door bolt.

8. In the past, O Evil One,
I was a mara named Dusi.
My sister was named Kali.
You were my sister’s son,
so you were my nephew.
At that time, O Evil One,
the Auspicious One Kaku-
sandha, the Arahant, the

gharattam ahitaya
dukkhayati. atha
kho maro papima
ayasmato mahamog-
gallanassa mukhato
uggantva paccag-
gale atthasi.

addasa kho ayasma
mahamoggallano
maram papimantam
paccaggale thitam.
disvana maram papi-
mantam etadavoca:
etthapi'® kho taham,
papima passami. ma
tvam mannattho: na
mam passatiti. eso
tvam papima paccag-
gale thito.

bhutapubbaham pa-
pima dusi nama maro
ahosim. tassa me
kali nama bhagini
tassa'4 tvam putto.

so me tvam bhagi-

'®etthapi machasam, sya]Jj
'“tassa bhaginiya sya]fj



rightly self-awakened one,
had arisen in the world. The
Auspicious One Kakusandha,
the Arahant, the rightly self-
awakened one, O Evil One,
had a pair of disciples named
Vidhura and Sanjiva, the fore-
most auspicious pair. Among
all of the disciples of the Aus-
picious One Kakusandha,
the Arahant, the rightly self-
awakened one, O Evil One,
there were certainly not any
of them who could match
the venerable Vidhura in this
case, namely the exposition
of the Dhamma. In this way,
O Evil One, by this method,
the venerable Vidhura came
to have the designation Vid-
hura.

neyyo hosi'>. tena
kho pana papima sa-
mayena'® kakusan-
dho!” bhagava ara-
ham sammasambud-
dho loke uppanno
hoti. kakusandhassa
18 kho pana papima
bhagavato arahato
sammasambuddhassa
vidhura- safnjiva nama
savakayugam!® ahosi
aggam bhaddayu-
gam. yavata kho
pana papima kaku-
sandhassa bhaga-
vato arahato sam-
masambuddhassa
savaka, nassudha
koci?® ayasmata vi-
dhurena samasamo
hoti yadidam dham-
madesanaya. imina

15ahosi machasam, sya; hositi
sif]

1tena samayena papima si; tena
kho pana samayena sye'\.
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8. But the venerable San-
jiva, O Evil One, either gone
to the forest, gone to the root
of a tree, or gone to an empty
hut, without trouble or diffi-
culty, would attain to the ces-
sation of perception and feel-
ing. Once upon a time, O Evil
One, the venerable Sanjiva
having sat under the root of a
certain tree, entered upon the
cessation of perception and
feeling. The cowherds, shep-
herds, farmers, and passersby,
O Evil One, saw the venera-
ble Sanjiva seated under the
root of a certain tree having
entered upon the cessation
of perception and feeling.
Having seen, this occurred
to them: “It is marvellous in-
deed, Sir. It is unprecedented
indeed, Sir. This samana has

kho etam papima pa-
riyayena ayasmato
vidhurassa vidhuro
vidhurotveva?! sa-
manna udapadi.

ayasma pana papima
sanjivo arannagatopi
rukkhamulagatopi
sunnagaragatopi ap-
pakasireneva sanna-
vedayitanirodham
samapajjati. bhu-
tapubbam papima
ayasma safnjivo af-
natarasmim rukkha-
miule sanna vedayi-
tanirodham sama-
panno nisinno hoti
addasamsu?? kho pa-
pima gopalaka pa-
supalaka kassaka

23 pathavino ayas-
mantam sanjivam
annatarasmim ruk-

Zyidhuroteva samafifia macha-
sam; vidhuro vidhuroteva
ptsfj
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passed away sitting just here.
Well now, let’s cremate him.”
So then, O Evil One, those
cowherds, shepherds, farmers,
and passersby, having col-
lected grass, pieces of wood
and cowdung, having heaped
them up over the venera-

ble Sanjiva’s body, having
set it on fire, they departed.
Then, O Evil One, when the
night had passed, the venera-
ble Sanjiva, having emerged
from that attainment, having
shaken out his robes, hav-
ing dressed in the morning,
having taken his bowl and
outer robe, entered the vil-
lage for alms food. Those
cowherds, shepherds, farm-
ers, and passersby, having
seen the venerable Sanjiva
wandering in search of alms
food, this occurred to them:
“It is marvellous indeed, Sir.
It is unprecedented indeed,
Sir. This samana passed away
just sitting down. Now this
person has come back to life.”
In this way, O Evil One, by

khamule sannaveda-
yitanirodham sama-
pajjitva?* nisinnam.
disvana nesam eta-
dahosi: acchariyam
vata bho. abbhutam
vata bho, ayam sa-
mano nisinnakova

25 kalakato?®, handa
nam?’ dahamati atha
kho te papima go-
palaka pasupalaka
kassaka pathavino
tinanca katthanca
gomayanca sankad-
dhitva ayasmato saf-
jivassa kaye upaci-
nitva aggim datva
pakkamimsu. atha
kho papima ayasma
sanjivo tassa rattiya
accayena taya sama-
pattiya vutthahitva
civarani?® papphote-

Z*samapannam machasam, sya,
nisinnako syajj
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this method, the venerable
Sanjiva came to have the des-
ignation Sanjiva.

9. Now, O Evil One, this
occurred to the Mara Dusi:
“These bhikkhus who are vir-
tuous in conduct, pleasant

in habits, I just don’t know
their coming or going. What

tva pubbanhasama-
yam nivasetva patta-
civaram?’ adaya ga-
mam pindaya pavisi.
addasamsu kho te
papima gopalaka pa-
supalaka kassaka pa-
thavino ayasmantam
safijivam pindaya
carantam. disvana
nesam etadahosi: ac-
chariyam vata bho,
abbhutam vata bho.
ayam samano nisin-
nakova kalakato sva-
yam patisanjivitoti
30 imina kho etam

31 papima pariya-
yena ayasmato san-
jivassa safjivo®? san-
jivotveva samanna
udapadi.

P pattacivaramadaya machasam,
syal]
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if I were to take possession
of the brahmins and house
holders and say: “Come,

all of you, revile, abuse, an-
noy and harass the bhikkhus
who are virtuous in conduct,
pleasant in habits. Hopefully
while you are reviling, abus-
ing, annoying and harass-
ing the bhikkhus who are
virtuous in conduct, pleas-
ant in habits, there might be
some alteration in their mind,
whereby Mara Dusi might
gain an opening.”” So then,
O Evil One, Mara Dusi took
possession of the brahmins
and house holders and said:
“Come, all of you. Revile,
abuse, annoy and harass the
bhikkhus who are virtuous in
conduct, pleasant in habits.
Hopefully while you are re-
viling, abusing, annoying and
harassing the bhikkhus who
are virtuous in conduct, pleas-
ant in habits, there might be
some alteration in their mind,
whereby Mara Dusi might
gain an opening.””

atha kho papima du-
sissa marassa®? eta-
dahosi: imesam kho
aham bhikkhunam
silavantanam kalya-
nadhammanam neva
janami agatim va ga-
tim va. yannunaham
brahmanagahapa-
tike anvaviseyyam:
etha tumhe bhikkhu
silavante kalyana-
dhamme akkosatha
paribhasatha rose-
tha vihesetha. ap-
pevanama tumhehi
akkosiyamananam
paribhasiyamana-
nam rosiyamananam
vihesiyamananam
siya cittassa anna-
thattam, yatha tam
34 dusi maro labhe-
tha otaranti. atha
kho te papima dusi
maro brahmana ga-
hapatike anvavisi:

*diisimarassa sifj
**yatha nam si, sya, ptsj]



10. Then, O Evil One, those
brahmins and house hold-
ers, being possessed by Mara
Dusi, reviled, abused, an-
noyed and harassed the bhik-
khus who were virtuous in
conduct, pleasant in habits
thus: “But these bald-headed
samana wannabes, dark out-
castes, offsprings of our kins-
men’s feet, claim: “We are
meditators, we are medi-
tators.” Then in a drunken
stupor with sagging shoul-
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etha tumhe, bhikkhu
silavante kalyana-
dhamme akkosatha
paribhasatha rose-
tha vihesetha. ap-
pevanama tumhehi
akkosiyamananam
paribhasiyamana-
nam rosiyamananam
vihesiyamananam
siya cittassa anna-
thattam, yatha tam
dus1 maro labhetha
otaranti.

atha kho te papima
brahmanagahapa-
tika anvavittha® du-
sina marena bhikkhu
silavante kalyana-
dhamme akkosanti
paribhasanti rosenti
vihesenti: "ime pana
mundaka samanaka
ibbha kinha3® ban-
dhupadapacca ‘jhayi-
nosma jhayinosma'ti
*anvavisittha machasam, syl
%°kanha sya; kinna si, katthacilf
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ders and drooping heads,
they meditate, in a daze,
with a gaze, unfazed. In-
deed just as an owl on a

tree branch looking out for a
mouse meditates, in a daze,
with a gaze, unfazed, so too
these bald-headed samana
wannabes, dark out-castes,
offsprings of our kinsmen’s
feet, claim: “We are medi-
tators, we are meditators.”
Then in a drunken stupor
with sagging shoulders and
drooping heads, they medi-
tate, in a daze, with a gaze,
unfazed. Indeed just as a
jackal on a river bank looking
out for a fish meditates, in a
daze, with a gaze, unfazed,
so too these bald-headed
samana wannabes, dark out-
castes, offsprings of our kins-
men’s feet, claim: “We are
meditators, we are medi-
tators.” Then in a drunken
stupor with sagging shoul-
ders and drooping heads,
they meditate, in a daze,
with a gaze, unfazed. In-

pattakkhandha adho-
mukha madhura-
kajata jhayanti paj-
jhayanti nijjhayanti
apajjhayanti. seyya-
thapi nama uluko
rukkhasakhaya®’
musikam magaya-
mano?® jhayati paj-
jhayati nijjhayati
apajjhayati, evame-
vime mundaka sa-
manaka ibbha kinha
bandhupadapacca
‘jhayinosma jhayi-
nosma'ti pattakkhan-
dha adhomukha ma-
dhurakajata jhayanti
pajjhayanti nijjha-
yanti apajjhayanti.
seyyathapi nama kot-
thu® naditire mac-
che magayamano
jhayati pajjhayati nij-
jhayati apajjhayati,

% rukkhasakhayam machasam,

sya, ptsj]
¥ maggayamano machasam,
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deed just as a cat on a rub-
bish heap looking out for a
mouse meditates, in a daze,
with a gaze, unfazed, so too
these bald-headed samana
wannabes, dark out-castes,
offsprings of our kinsmen’s
feet, claim: “We are medi-
tators, we are meditators.”
Then in a drunken stupor
with sagging shoulders and
drooping heads, they medi-
tate, in a daze, with a gaze,
unfazed. Indeed just as an
unladen donkey on a rubbish
heap meditates, in a daze,
with a gaze, unfazed, so too
these bald-headed samana
wannabes, dark out-castes,
offsprings of our kinsmen’s
feet, claim: “We are medi-
tators, we are meditators.”
Then in a drunken stupor
with sagging shoulders and
drooping heads, they medi-
tate, in a daze, with a gaze,
unfazed.” Now at that time,
O Evil One, the majority

of those humans, with the
breakup of the body, after
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evamevime mun-
daka samanaka ib-
bha kinha bandhupa-
dapacca 'jhayinosma
jhayinosma'ti pattak-
khandha adhomu-
kha madhurakajata
jhayanti pajjhayanti
nijjhayanti apajjha-
yanti. seyyathapi
nama bilaro sandhi-
samalasankatire mu-
sikam magayamano
jhayati pajjhayati nij-
jhayati apajjhayati,
evamevime mun-
daka samanaka ib-
bha kinha bandhupa-
dapacca 'jhayinosma
jhayinosma'ti pattak-
khandha adhomu-
kha madhurakajata
jhayanti pajjhayanti
nijjhayanti apajjha-
yanti. seyyathapi
nama gadrabho va-
hacchinno sandhisa-
malasankatire jha-
yati pajjhayati nijjha-
yati apajjhayati, eva-
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death, mostly arose in the
lower worlds, unhappy des-
tination, the woeful plane,
hell.

11. Then, O Evil One, the
Auspicious One Kakusandha,
the Arahant, the rightly self-
awakened one, addressed
the bhikkhus: “The brahmins
and house holders, O bhik-
khus, have been possessed by
Mara Dusi, saying: “Come,
all of you. Revile, abuse, an-
noy and harass the bhikkhus
who are virtuous in conduct,

mevime mundaka sa-
manaka ibbha kinha
bandhupadapacca
'‘thayinosma, jhayi-
nosma'ti pattakkhan-
dha adhomukha ma-
dhurakajata jhayanti
pajjhayanti nijjha-
yanti apajjhayantiti.
ye kho pana papima
tena samayena ma-
nussa kalam karonti,
yebhuyyena kayassa
bheda parammarana
apayam duggatim
vinipatam nirayam
upapajjanti.

atha kho papima
kakusandho*® bha-
gava araham samma-
sambuddho bhikkhu
amantesi: anvavit-
tha kho bhikkhave
brahmanagahapa-
tika dusina marena:
‘etha tumhe, bhik-
khu, silavante kalya-

*kakusando sya]l



pleasant in habits. Hopefully
while you are reviling, abus-
ing, annoying and harass-
ing the bhikkhus who are
virtuous in conduct, pleas-
ant in habits, there might be
some alteration in their mind,
whereby Mara Dusi might
gain an opening.” Come, O
bhikkhus. With a mind im-
bued with metta, dwell per-
vading one direction, like-
wise the second direction,
likewise the third direction,
likewise the fourth direction,
above, below, around, to all
beings in the entire world,
dwell pervading with a mind
imbued with metta, abun-
dant, exalted, immeasurable,
free from enmity and ill-will.
With a mind imbued with
compassion, dwell pervading
one direction, likewise the
second direction, likewise
the third direction, likewise
the fourth direction, above,
below, around, to all beings
in the entire world, dwell per-
vading with a mind imbued
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nadhamme akkosa-
tha paribhasatha ro-
setha vihesetha. ap-
pevanama tumhehi
akkosiyamananam
paribhasiyamana-
nam rosiyamananam
vihesiyamananam
siya cittassa anna-
thattam yatha tam*
dusi maro labhetha
otaranti etha tumhe
bhikkhave metta-
sahagatena cetasa
ekam disam pharitva
viharatha, tatha du-
tiyam tatha tatiyam
tatha catutthim®? iti
uddhamadho tiriyam
sabbadhi sabbatta-
taya sabbavantam
lokam mettasahaga-
tena cetasa vipulena
mahaggatena ap-
pamanena averena
abyapajjhena phari-
tva viharatha. karu-

#yatha nam si, sya, ptsjj
*“catuttham machasam, syajjj
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with compassion, abundant,
grown great, immeasurable,
free from enmity and ill-will.
With a mind imbued with
mudita, dwell pervading one
direction, likewise the sec-
ond direction, likewise the
third direction, likewise the
fourth direction, above, be-
low, around, to all beings

in the entire world, dwell
pervading with a mind im-
bued with mudita, abundant,
grown great, immeasurable,
free from enmity and ill-will.
With a mind imbued with
equanimity, dwell pervading
one direction, likewise the
second direction, likewise
the third direction, likewise
the fourth direction, above,
below, around, to all beings
in the entire world, dwell
pervading with a mind im-
bued with equanimity, abun-
dant, grown great, immeasur-
able, free from enmity and
ill-will.”

nasahagatena cetasa
ekam disam pharitva
viharatha, tatha du-
tiyam tatha tatiyam
tatha catutthim iti
uddhamadho tiriyam
sabbadhi sabbatta-
taya sabbavantam
lokam karunasaha-
gatena cetasa vipu-
lena mahaggatena
appamanena ave-
rena abyapajjhena
pharitva viharatha.
muditasahagatena
cetasa ekam disam
pharitva viharatha,
tatha dutiyam ta-
tha tatiyam tatha
catutthim iti uddha-
madho tiriyam sab-
badhi sabbattataya
sabbavantam lokam
muditasahagatena
cetasa vipulena ma-
haggatena appama-
nena averena abya-
pajjhena pharitva
viharatha. upekkha-
sahagatena cetasa



12. Then, O Evil One, those
bhikkhus being advised and
instructed by the Auspicious
One Kakusandha, the Ara-
hant, the rightly self-awakened
one thus, gone to the forest,
also gone to the root of a
tree, also gone to an empty
hut, dwelled with a mind
imbued with metta, pervad-
ing one direction, likewise
the second direction, like-
wise the third direction, like-
wise the fourth direction,
above, below, around, to all
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ekam disam pharitva
viharatha, tatha du-
tiyam tatha tatiyam
tatha catutthim iti
uddhamadho tiriyam
sabbadhi sabbatta-
taya sabbavantam
lokam upekkhasaha-
gatena cetasa vipu-
lena mahaggatena
appamanena ave-
rena abyapajjhena
pharitva viharathati.

atha kho te papima
bhikkhu kakusan-
dhena*® bhagavata
arahata samma sam-
buddhena evam ova-
diyamana evam anu-
sasiyamana arafnna-
gatapi rukkhamula-
gatapi sunihagara-
gatapi mettasaha-
gatena cetasa ekam
disam pharitva vi-
harimsu. tatha du-
tiyam tatha tatiyam

*kakusandena syal
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beings in the entire world
they dwelled pervading with
a mind imbued with metta,
abundant, exalted, immea-
surable, free from enmity
and ill-will. With a mind
imbued with compassion,
they dwelled pervading one
direction, likewise the sec-
ond direction, likewise the
third direction, likewise the
fourth direction, above, be-
low, around, to all beings in
the entire world they dwelled
pervading with a mind im-
bued with compassion, abun-
dant, exalted, immeasurable,
free from enmity and ill-will.
With a mind imbued with mu-
dita, they dwelled pervading
one direction, likewise the
second direction, likewise the
third direction, likewise the
fourth direction, above, be-
low, around, to all beings in
the entire world they dwelled
pervading with a mind im-
bued with mudita, abundant,
exalted, immeasurable, free
from enmity and ill-will.

tatha catutthim iti
uddhamadho tiriyam
sabbadhi sabbatta-
taya sabbavantam
lokam mettasahaga-
tena cetasa vipulena
mahaggatena ap-
pamanena averena
abyapajjhena phari-
tva viharimsu. karu-
nasahagatena cetasa
ekam disam pharitva
viharimsu. tatha du-
tiyam tatha tatiyam
tatha catutthim iti
uddhamadho tiriyam
sabbadhi sabbatta-
taya sabbavantam
lokam karunasaha-
gatena cetasa vipu-
lena mahaggatena
appamanena ave-
rena abyapajjhena
pharitva viharimsu.
muditasahagatena
cetasa ekam disam
pharitva viharimsu.
tatha dutiyam ta-
tha tatiyam tatha
catutthim iti uddha-



With a mind imbued with
equanimity, they dwelled
pervading one direction, like-
wise the second direction,
likewise the third direction,
likewise the fourth direction,
above, below, around, to all
beings in the entire world
they dwelled pervading with
a mind imbued with equa-
nimity, abundant, exalted,
immeasurable, free from en-
mity and ill-will.

13. Then, O Evil One, this
occurred to the Mara Dusi:
“Even though I am doing
thus, I neither know the
coming nor the going of
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madho tiriyam sab-
badhi sabbattataya
sabbavantam lokam
muditasahagatena
cetasa vipulena ma-
haggatena appama-
nena averena abya-
pajjhena pharitva
viharimsu. upekkha-
sahagatena cetasa
ekam disam pharitva
viharimsu. tatha du-
tiyam tatha tatiyam
tatha catutthim iti
uddhamadho tiriyam
sabbadhi sabbatta-
taya sabbavantam
lokam upekkhasaha-
gatena cetasa vipu-
lena mahaggatena
appamanena ave-
rena abyapajjhena
pharitva viharimsu.

atha kho papima du-
sissa marassa etada-
hosi: "evampi kho
aham karonto ime-
sam bhikkhunam
silavantanam kal-
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these bhikkhus who are vir-
tuous in conduct, pleasant
in habits. What if I were to
take possession of the brah-
mins and house holders and
say: “Come, all of you, honor,
esteem, respect and worship
the bhikkhus who are vir-
tuous in conduct, pleasant
in habits. Hopefully while
you are honoring, esteem-
ing, respecting and worship-
ing the bhikkhus who are
virtuous in conduct, pleas-
ant in habits, there might be
some alteration in their mind,
whereby Mara Dusi might
gain an opening.”” So then,
O Evil One, Mara Dusi took
possession of the brahmins
and house holders and said:
“Come, all of you. Honor, es-
teem, respect and worship
the bhikkhus who are vir-
tuous in conduct, pleasant
in habits. Hopefully while
you are honoring, esteem-
ing, respecting and worship-
ing, the bhikkhus who are
virtuous in conduct, pleas-

yanadhammanam
neva janami agatim
va gatim va. yannu-
naham brahmana-
gahapatike anvavi-
seyyam: etha tumhe,
bhikkhu silavante
kalyanadhamme sak-
karotha garukarotha
manetha pujetha ap-
pevanama tumhehi
sakkariyamananam
garukariyamananam
maniyamananam pu-
jlyamananam siya
cittassa annattam
yatha tam dusi maro
labhetha otaranti.
atha kho te papima,
dusimaro brahmana-
gahapatike anvavisi:
etha tumhe, bhikkhu
silavante kalyana-
dhamme sakkarotha
garukarotha mane-
tha pujetha. appeva-
nama tumhehi sak-
kariyamananam ga-
rukariyamananam
maniyamananam pu-



ant in habits, there might be
some alteration in their mind,
whereby Mara Dusi might
gain an opening.” Then, O
Evil One, those brahmins
and house holders, being
possessed by Mara Dusi, hon-
ored, esteemed, respected
and worshiped the bhikkhus
who were virtuous in con-
duct, pleasant in habits. Now
at that time, O Evil One, the
majority of those humans,
with the breakup of the body,
after death, mostly arose in a
happy destination, a heavenly
world.

14. Then, O Evil One, the
Auspicious One Kakusandha,
the Arahant, the rightly self-
awakened one, addressed the
bhikkhus: “The brahmins and
house holders, O bhikkhus,
have been possessed by Mara
Dusi, saying: “Come, all of
you. Honor, esteem, respect
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jlyamananam siya
cittassa annathat-
tam yatha tam** dusi
maro labhetha ota-
ranti. atha kho te
papima brahmana-
gahapatika anvavit-
tha* diasina marena
bhikkhu silavante
kalyanadhamme sak-
karonti garukaronti
manenti pujenti. ye
kho pana papima
tena samayena ma-
nussa kalam karonti,
yebhuyyena kayassa
bheda parammarana
sugatim saggam lo-
kam upapajjanti.

atha kho papima,
kakusandho?® bha-
gava araham samma-
sambuddho bhikkhu
amantesi: anvavit-
tha kho bhikkhave
brahmanagahapa-

*yatha nam si, sya, ptsjj
*anvavisittha machasam, syalf]
*kakusano sya]
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and worship the bhikkhus
who are virtuous in conduct,
pleasant in habits. Hopefully
while you are honoring, es-
teeming, respecting and wor-
shiping the bhikkhus who are
virtuous in conduct, pleas-
ant in habits, there might be
some alteration in their mind,
whereby Mara Dusi might
gain an opening.” Come, O
bhikkhus. Dwell seeing in
accordance with non-beauty,
being percipient of repulsive-
ness in food, being percipient
of non-delight in the whole
world, seeing in accordance
with impermanence in all
sankharas.”

15. Then, O Evil One, those
bhikkhus being advised and
instructed by the Auspicious
One Kakusandha, the Ara-
hant, the rightly self-awakened
one thus, gone to the forest,

tika dusina marena "
etha tumhe, bhikkhu
silavante kalyana-
dhamme sakkarotha
garukarotha mane-
tha pujetha. appeva-
nama tumhehi sak-
kariyamananam ga-
rukariyamananam
maniyamananam pu-
jlyamananam siya
cittassa annathat-
tam yatha tam dusi
maro labhetha ota-
ranti. " etha tumhe
bhikkhave, asubha-
nupassi¥ kaye viha-
ratha. ahare patikku-
lasannino sabbaloke
anabhiratasannino
48 sabbasankharesu
aniccanupassinoti.

atha kho te papima,
bhikkhu kakusan-
dhena* bhagavata

#asubhanupassino machasamf

“8anabhiratisafifiino macha-
sam]j

*kakusandena syal



also gone to the root of a tree,
also gone to an empty hut,
dwelled seeing in accordance
with non-beauty, being per-
cipient of repulsiveness in
food, being percipient of non-
delight in the whole world,
seeing in accordance with im-
permanence in all sankharas.

16. Then one morning, O
Evil One, the Auspicious One
Kakusandha, the Arahant, the
rightly self-awakened one,
having dress, having taken
bowl and outer robe, entered
the village for alms food with
the venerable Vidhura as his
attendant. So then, O Evil
One, Mara Dusi having pos-
sessed a certain boy, having
seized a stone, gave a blow
to the venerable Vidhura’s
head and cut his head open.
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arahata sammasam-
buddhena evam ova-
diyamana evam anu-
sasiyamana aran-
nagatapi rukkha-
mulagatapi sufina-
garagatapi asubha-
nupassi kaye viha-
rimsu, ahare patik-
kulasannino, sabba-
loke anabhiratasan-
nino sabbasamkha-
resu aniccanupas-
sino.

atha kho papima, ka-
kusandho bhagava
araham sammasam-
buddho pubbanha-
samayam nivasetva
pattacivaram adaya
ayasmata vidhurena
paccha samanena
gamam pindaya pa-
visi. atha kho pa-
pima dusi maro an-
nataram kumaram®°
anvavisitva sakkha-

®kumarakam machasam, syajjj
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So then, O Evil One, with
his head cut with blood drip-
ping, the venerable Vidhura
just followed behind the Aus-
picious One Kakusandha,

the Arahant, the rightly self-
awakened one. Then, O Evil
One, the Auspicious One
Kakusandha, the Arahant,
the rightly self-awakened
one, having turned around
his whole body, looked at
Mara Dusi with the elephant
look and said: “This Mara
Dusi does not recognize his
measure.” And having looked
with that elephant look, O
Evil One, Mara Dusi fell away
right there and arose in the
great hell.

ram gahetva ayas-
mato vidhurassa sise
paharam adasi®!. si-
sam®? vobhindi. atha
kho papima ayasma
vidhuro bhinnena
sisena lohitena ga-
lantena kakusan-
dhamyeva®® bhaga-
vantam arahantam
sammasambuddham
pitthito pitthito anu-
bandhi. atha kho pa-
pima kakusandho

>4 bhagava araham
sammasambuddho
nagapalokitam apa-
lokesi: na cayam®
dusi maro matta-
mannasiti. sahapa-
lokanaya®® ca pana
papima dusi maro

5lpaharamadasi machasam,
SE |

52sisam te bhindissamiti kat-
thacil]

**kakusandam yeva sya]J}

>*kakasando sya]]

**nacayam pts, syaj]

SSnagapalokanaya si sabhapalo-

kana]



17. Now, O Evil One, there
are three names for that great
hell, the six domains for con-
tact proper, the meeting to-
gether of iron stakes proper,
to be experienced by one-
self proper. So Then, O Evil
One, the hell wardens hav-
ing approached, said this:
“Good man, when stake meet
stake in your heart, then
you would know that you
have been roasting in hell
for a thousand years.” For
many years, O Evil One, for
many hundreds of years, for
many thousands of years, for
many hundreds of thousands
of years, I roasted in that
great hell. For ten thousand
years I also roasted in the
subsidiary of that great hell
called, “Emergence from feel-
ing.” My body, O Evil One,
was that of a human but my
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tamha ca®” thana
cavi. mahanirayanca
upapajjl.

tassa kho pana pa-
pima mahanirayassa
tayo namadheyya
honti: chaphassa-
yataniko itipi, san-
kusamahato itipi,
paccattavedaniyo
itipi. atha kho mam
58 papima nirayapala
upasankamitva eta-
davocum: yada kho
te marisa sankuna
sanku hadaye sa-
magaccheyya, atha
nam ajaneyyasi*
'‘vassasahassam me
niraye paccamanassa'ti.
so kho aham papima
bahtni vassani®® ba-
htuni vassasatani ba-
huni vassasahassani
*%atha nam tvam sya]}

>atha nam tvam janeyyasi

machasamif]
®bahunivassasatani siff]
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head was that of a fish.

What was the kind of
hell,

where Dusi roasted;

for attacking the disciple
Vidhura,

of the Brahmin Kaku-
sandha.

Hundred iron spikes,

all of them felt individu-
ally;

such was the hell,

where Dusi roasted;

for attacking the disciple
Vidhura,

of the Brahmin Kaku-

tasmim mahaniraye
apaccim. dasavassa-
sahassani® tasseva
mahanirayassa us-
sade apaccim vuttha-
nimam nama veda-
nam®? vediyamano.
tassa mayham pa-
pima evarupo kayo
hoti seyyathapi ma-
nussassa. evarupam
sisam hoti seyya-
thapi macchassa.-

kidiso nirayo asi,

yattha dusi apacca-
tha;

vidhuram savakama-
sajja,

kakusandhanca®® brah-
manam.

satam asi ayosanku,
sabbe paccattave-
dana;
1diso nirayo asi,
yattha dus1 apacca-
®! dasasahassani syajf]

®?yutthanavedanam syal}
%*kakusandarica syaj]



sandha.

O dark one, you will un-
dergo suffering,
for attacking such a bhikkhu

a disciple of the Buddha,
the bhikkhu who knows
this.

In the middle of the
ocean stands,

a palace lasting for an
aeon;

charming, the color of
lapis lazuli,

radiant, luminous;

there celestial nymphs
dance,

of many diverse colors.

O dark one, you will un-
dergo suffering,
for attacking such a bhikkhu
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tha;

vidhuram savakama-
sajja,

kakundhanca brahma-
nam.

yo etamabhijanati®?,

bhikkhu buddhassa
savako;

tadisam bhikkhuma-
sajja,

kanha dukkham ni-
gacchasi.

majjhe sarassa tit-
thanti,
vimana kappathayino
65.
veluriyavanna rucira,
accimanto pabhas-
sara;
acchara tattha nac-
canti,
puthu nanattavan-
niyo.
®4s0 etamabhijanami siffj
S5kappatthayino sya, si, kat-
thacilf
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a disciple of the Buddha,
the bhikkhu who knows
this.

Surely he who, exhorted
to act by the Buddha,
with the bhikkhu Sangha

looking;
shook with his big toe,
Migara’s Mother’s palace.

O dark one, you will un-
dergo suffering,
for attacking such a bhikkhu

a disciple of the Buddha,
the bhikkhu who knows
this.

He who caused to shake,

the Vejayanta palace
with his big toe;

supported by psychic
powers,

shocking the devas.

yo etamabhijanati®®,

bhikkhu buddhassa
savako;

tadisam bhikkhuma-
sajja,

kanha dukkham ni-
gacchasi.

yo ve buddhena cu-
dito,

bhikkhusanghassa
pekkhato;

migaramatupasadam,

padangutthena kam-
payl.

yo etamabhijanati®’,

bhikkhu buddhassa
savako;

tadisam bhikkhuma-
sajja,

kanha dukkham ni-
gacchasi.

yo vejayantam pasa-
dam®?,
padangutthena kam-
%s0 etamabhijanami siff]
%s0 etamabhijanami siff
68vejayantapése‘ldam syé.



O dark one, you will un-
dergo suffering,
for attacking such a bhikkhu

a disciple of the Buddha,
the bhikkhu who knows
this.

He who at the Vejayanta
palace,

interrogated Sakka;

do you know, O friend,

freedom by the extinc-
tion of thirsting;

of that Sakka answered
truthfully,

the question that was
asked.
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payi;
iddhibalenupatthad-
dho®,

samvejesi ca devata.

yo etamabhijanati’®,

bhikkhu buddhassa
savako;

tadisam bhikkhuma-
sajja,

kanha dukkham ni-
gacchasi.

yo vejayante’! pasade,

sakkam so paripuc-
chati;

api avuso’? janasi,

tanhakkhayavimut-
tiyo;

tassa sakko viyakasi’?,

panham puttho yatha-
tatham”4.

®iddhibalena patthaddho syajjj

7%s0 etamabhijanami siffj

"lyejayantapasade machasam,
SE |

7%api vasava machasaml]

73vyakasi si

7yathakatham sya]j]
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O dark one, you will un-
dergo suffering,
for attacking such a bhikkhu

a disciple of the Buddha,
the bhikkhu who knows
this.

He who interrogated that
Brahma,

near the Sudhamma hall;

today, O friend, are you
of the view,

the view which you for-
mally held;

do you see the radiance,

surpassing the Brahma
world?

Of that Brahma answered,

truthfully in sequence;

dear sir, I am not of that
view,

the view which was for-
mally held by me.

yo etamabhijanati’>,

bhikkhu buddhassa
savako;

tadisam bhikkhuma-
sajja,

kanha dukkham ni-
gacchasi.

yo brahmanam?’® pari-
pucchati”’,

sudhammayam?’® abhito
sabham;

'ajjapi te avuso’® dit-
thi,

ya te ditthi pure ahu;

passasi® vitivattan-
tam,

brahmaloke pabhas-
saram'.

tassa brahma viya-
kasi,

anupubbam yathata-
tham;

7®s0 etamabhijanami siff]

7®brahmam machasamifj

77 paripucchi siff

78sudhammaya si; sudhammaya-
bhito machasam]f]

7%ajjapi tyavuso machasami

%passa mi siff]



I do see the radiance,

surpassing the Brahma
world;

so how could I say today,

that I am permanent and
eternal.

O dark one, you will un-
dergo suffering,
for attacking such a bhikkhu

a disciple of the Buddha,
the bhikkhu who knows
this.

He who by liberation ,

has touched the peak of
Mount Meru;

visitedthe forests of Pub-
bavideha,

and the lands where
other humans dwell.
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'na me marisa sa dit-
thi,
ya me ditthi pure ahu.

passami vitivattan-
tam,

brahmaloke pabhas-
saram;

soham ajja katham
vajjam,

aham niccombhi sas-
sato.'

yo etamabhijanati®!,

bhikkhu buddhassa
savako;

tadisam bhikkhuma-
sajja,

kanha dukkham ni-
gacchasi.

yo mahaneruno ku-
tam,
vimokhena®? aphas-
sayi;
vanam pubbavideha-
nam,
%50 etamabhijanami siffj
82yimokkhena machasam, sya,
pts, siff}
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O dark one, you will un-
dergo suffering,
for attacking such a bhikkhu

a disciple of the Buddha,
the bhikkhu who knows
this.

Indeed the fire does not
think,

“I will burn the fool.”;

but the fool who attacks,

a blazing fire gets burned.

So too you, O Mara,

attacking the Tathagata;

you only burn yourself,

just like the fool who
touches fire.

ye ca bhumisaya nara.

yo etamabhijanati®?,

bhikkhu buddhassa
savako;

tadisam bhikkhuma-
sajja,

kanha dukkham ni-
gacchasi.

na ve aggi vethayati®,

aham balam dahamiti
85.

balova®® jalitam ag-
gim,

asajjana sa dayhati®’.

evameva tuvam mara,
asajjana®® tathaga-
tam;
sayam dahissasi atta-
nam,
balo aggimva sam-
%350 etamabhijanami siffj
%4 cetayati machasam, sya, ptsjfj
% dahamiti pts, sif
%balo ca machasam, sya, ptsf
873sajja nam sa dayhati simu,

machasaml]

$%asajjanam simu, machasamifj



O Mara, you have gener-
ated demerit,

attacking the Tathagata;

Do you think, O Evil One,

my evil will not ripen?

You are heaping up evil,

for your long term lamen-
tation;

give up on the Buddha, O
Mara,

do not create aspiration
in the bhikkhus.

“Mara thus alarmed,

by the bhikkhu at the
Bhesakala Grove;

being dejected from that,

the spirit disappeared
right there.”
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phusam.

apunnam pasavl maro,

asajjana® tathaga-
tam;

kinnu mannasi pa-
pima,

na me papam vipac-
cati.

karoto ciyati®® papam,

cirarattaya kandati®!;

mara nibbinda bud-
dhamhs3,

asam makasi bhik-
khusu.

iti maram atajjesi®?,

bhikkhu bhesakala-
vane;

tato so dummano yak-
kho,

tatthevantaradhaya-
thati.

% asajja nam simu, machasamf]
Pca yati siff]

°! dantakasI simu, machasam|f}
“tajjesi simulfl}
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